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Аннотация. В статье рассмотрены проблемы употребления кавычек при написании топонимов 
и образованных от них многочисленных названий музеев, заповедников, заказников, курортов, 
санаториев, гостиниц, пансионатов и др. С учетом ранее предпринятых исследований определен 
орфографический статус кавычек на лексическом уровне. Критически проанализированы прави-
ла употребления кавычек, изложенные в новой редакции «Правил русской орфографии и пункту-
ации», а также в различных справочниках и пособиях. Установлен основной корпус оттопонимных 
онимов, при написании которых должны использоваться кавычки.
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Введение. В отечественной русистике ка­
вычки до сих пор традиционно односторон­
не трактуются как функционально одно­
значный парный выделительный знак пре­
пинания, используемый для обозначения 
прямой речи, цитат, названий предприятий 
и организаций, литературных произведе­
ний, периодических изданий, а также слов, 
употребляемых в тексте в не обычном для них 
значении, или иронически, или впервые, 
или как устаре вшие. На наш взгляд, наи­
более удачная для русистики конца XX в. 

дефиниция к термину кавычки была предло­
жена более 30 лет тому назад Н. С. Валгиной:

К а в ы ч к и  – знак выделения. Хотя функция 
кавычек однозначна, частные значения их мно­
гогранны, так как причины выделения отдель­
ных слов и элементов текста различны: выделе­
ние чужой речи, необычно употребляемых слов, 
названий [Валгина 1989: 147]1.

1 См. также: [Валгина 1983: 148; Валгина 
1979: 69].
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В учебной практике целесообразно ис­
пользовать развернутое определение кавы­
чек, обязательное употребление которых 
в функции знака препинания иллюстри­
ровано серией доказательных наглядных 
примеров2.

Другие дефиниции менее удачны, 
поскольку полностью не раскрывают сущ­
ности понятия, отражая лишь косвенные 
признаки:

Кавычки (« », „ “, ‘ ’) – парный выделитель­
ный смысловой знак  препинания, отмеча ющий 
левую и правую границы слова или отрезка 
текста3.

Весьма примечательно, что в последние 
десятилетия в отечественной лингвистиче­
ской литературе рассматривается не только 
собственно пунктуационная, но и орфогра­
фическая функция кавычек применитель­
но к оформлению разных типов онимов. 
Например, в достаточно содержательном 
новаторском исследовании М. Я. Выходце­
вой кавычки впервые характеризуются как 
полифункциональный знак: пунктограм­
ма, орфограмма и коннотатограмма. Спра­
ведливо утверждается, что кавычки-орфо-
грамма – «это орфографическая единица, 
1) реализующаяся в сфере употребления 
прописных/строчных букв, 2) оформля­
ющая онимы периферии (не только симво­
лические, но и реальные), 3) при условии 
постпозиции онимического компонента 
и его отдельнооформленности»4.

В диссертации В. М. Пахомова выделе­
ны группы номинативных единиц, совре­
менное правописание которых, в том чис­
ле употребление кавычек, вызывает зна­
чительные трудности. Далеко не случайно, 
что одна из групп представлена оттопо-
нимными  онимами, хотя этим термином 
автор не оперирует. Например: 

2 См.: Шварцкопф  Б.  С.  Кавычки // Русский 
язык: Энциклопедия. 2­е изд. М.: БРЭ; Дрофа, 
1997. С. 172.

3 Шварцкопф Б. С. Кавычки // Русский язык: 
Энциклопедия. 3­е изд. М.: АСТ­ПРЕСС ШКО­
ЛА, 2020. С. 253.

4 Выходцева М. Я. Кавычки в системе русско­
го языка: дис. … канд. филол. наук. Волгоград, 
2003. С. 66.

автодороги «Холмогоры», «Каспий», «Крым»; 
муниципальное образование «Город Архангельск»5. 

Анализ. В современной письменной речи 
весьма активно функционируют в напи­
сании без кавычек и в кавычках не только 
топонимы, но и образованные от них разно­
образные по структуре онимы. Они исполь­
зуются для номинации достаточно широкого 
круга разнообразных объектов (денотатов): 
музеев­ заповедников, музеев­усадеб, запо­
ведников, заказников, курортов, санатори­
ев, гостиниц, пансионатов, баз отдыха и т. п.

В общей классификации онимов, пред­
ложенной А. В. Суперанской, они под­
разделяются на реальные, в составе кото­
рых все слова употребляются в своем пря­
мом значении, и символические, в составе 
которых слова употребляются в перенос­
ном значении, не связанном с выражени­
ем стилистических различий. В соответ­
ствии с этим собственно топонимы следу­
ет считать реальными онимами и писать их 
без кавычек, а образованные от них назва­
ния (оттопонимные онимы) – символиче­
скими. Справедливо замечено, что такое 
разграничение закономерно должно быть 
оформлено орфографически:

Все эти символические названия нуждаются 
в кавычках по той же причине, по какой необ­
ходимы кавычки при фирменных и сортовых 
названиях, от которых они отличаются лишь 
своей предметно­понятийной соотнесенностью 
[Суперанская 1965: 33].

В отечественной энциклопедической 
литературе 1963–2020 гг.6 в формах представ­
ления топонимов наблюдался значительный 

5 Пахомов  В.  М.  Кавычки и смежные орфо­
графические явления в сфере номинации: авто­
реф. дис. … канд. филол. наук. М., 2008. С. 13–14, 
18–19.

6 См.: Большая советская энциклопедия: 
в 30 т. / гл. ред. А. М. Прохоров. 3­е изд. М.: 
Советская энциклопедия, 1969–1978 (БСЭ); 
Советская историческая энциклопедия: в 16 т. / 
гл. ред. Е. М. Жуков. М.: Советская энциклопе­
дия, 1961–1976 (СИЭ); Лингвистический энци­
клопедический словарь / гл. ред. В. Н. Ярце­
ва. М.: Советская энциклопедия, 1990. 685 с. 
(ЛЭС); Большая Российская энциклопедия. М.: 
Большая Российская энциклопедия, 2004­… 
(БРЭ); и др.
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разнобой. В текстах топонимы были набра­
ны или прямым светлым шрифтом, или кур­
сивом, или в кавычках.

В советский период в картографической 
практике и в других сферах функциониро­
вания топонимов применялось правило, 
согласно которому собственно топонимы 
и мемориальные «названия географических 
объектов, присвоенные в честь кораблей, 
органов печати и т. д., на картах кавычками 
не выделяются, например: …жёлоб Садко 
(по названию ледокола “Садко”), о. Жан­
нетты (по названию корабля “Жаннет­
та”), впадина Св. Анны (по названию кора­
бля “Св. Анна”), острова Комсомольской 
Правды»7. 

Данное правило было последовательно 
реализовано в общеобязательном норма­
тивном словаре8 и должно применяться 
в настоящее время, тем более что количе­
ство необоснованных написаний топони­
мов в кавычках (вместо выделения курси­
вом), к сожалению, увеличивается [Дми­
триева, Чжан 2021], особенно в работах 
нетопонимистов и в изданиях, которые 
принято считать авторитетными9. Однако 
для собственно топонимов, обозначающих 
иные денотаты, обоснованно должно быть 
выбрано написание в кавычках. Например: 
концепт «Подмосковье» [Новикова 2019].

Отсутствие в Орфографическом своде 
1956 г. (Правила 1956)10 специального раз­
дела, регламентирующего употребление ка­
вычек при написании топонимов и отто­
понимных онимов, способствовало появ­
лению разнобойных написаний в широкой 
практике печати. Прежде всего, неустойчи­
вым оказалось написание названий стан­
ций метрополитенов. 

Справочники по правописанию или да­
вали неустойчивые единичные рекомен­
дации без какой­либо аргументации [Бы­
линский, Розенталь 1959: 214–215], или 

7 Правила написания на картах географиче­
ских названий СССР. 2­е изд. М.: Недра, 1967. 
С. 14 (Правила 1967).

8 Словарь географических названий СССР. 
2­е изд. М.: Недра, 1983. 296 с. (Словарь 1983).

9 Топонимия // Большая российская энци­
клопедия. М.: БРЭ, 2016. Т. 32. С. 290–291; Рус­
ский язык: энциклопедия. 3­е изд. М.: АСТ­
ПРЕСС ШКОЛА, 2020. С. 784–786.

10 Правила русской орфографии и пунктуа­
ции. М.: Учпедгиз, 1956. 176 с. (Правила 1956).

оставляли без внимания решение дан­
ной проблемы11. Не случайно поэтому 
Л. К. Чельцова, автор наиболее удачных 
разделов по орфографии топонимов, хотя 
и не лишенных отдельных недостатков, 
была вынуждена признать: «Названия 
станций метро следует писать без кавы-
чек (выделено нами. – А. Б.), с прописной 
первое слово и имена собственные. Напр.: 
станция  метро  Арбатская, Измайловский 
парк… Однако в печати названия стан­
ций метро обычно заключают в кавычки. 
Напр.: станция  метро “Арбатская”, “Из-
майловский парк”»12. 

К сожалению, впоследствии автор под 
влиянием противоречивой практики печа­
ти все­таки признал необходимость упо­
требления кавычек при написании назва­
ний станций метрополитенов в отличие 
от названий аэропортов, которые поче­
му­то было предложено писать без кавы­
чек, например: Внуково, Домодедово13.

По этой же причине без убедительной 
аргументации в новой редакции Орфогра­
фического свода 1956 г. появилось «прави­
ло», никак не объясняющее расширенное 
употребление кавычек:

Названия станций метро, остановок наземно­
го городского транспорта заключаются в кавыч­
ки; с прописной буквы пишется первое (или 
единственное) слово таких названий, а так­
же все те слова, которые пишутся с пропис­
ной буквы в составе соответствующих топони­
мов, напр.: станции метро «Александровский сад», 
«Октябрьское  Поле», «Проспект  Мира»; оста­
новки «Никитские  Ворота», «Улица  Лесная», 
«Школа», «Детская поликлиника»14. 

11 См.: Розенталь  Д.  Э. Справочник по пра­
вописанию и литературной правке. 20­е изд. М.: 
Айрис­пресс, 2016. С. 173–176.

12 Справочная книга редактора и корректо­
ра. 2­е изд. М.: Книга, 1985. С. 47 (СК 1985).

13 См.: Мильчин  А.  Э.,  Чельцова  Л.  К.  Спра­
вочник издателя и автора. Редакционно­ 
издательское оформление издания. М.: Олимп; 
ООО «Фирма “Издательство АСТ”», 1998. С. 59; 
Мильчин А. Э., Чельцова Л. К. Справочник изда­
теля и автора. Редакционно­издательское 
оформление издания. 6­е изд. М.: Изд­во Сту­
дии Артемия Лебедева, 2021. С. 77.

14 Правила русской орфографии и пункту­
ации. Полный академический справочник. М.: 
Эксмо, 2006. С. 175 (Правила 2006).



95

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ЗАМЕТКИ

LINGUISTIC NOTES
РУССКИЙ ЯЗЫК В ШКОЛЕ. 2023;84(4):92–97

RUSSIAN LANGUAGE AT SCHOOL. 2023;84(4):92–97

Однако, как уже было отмечено, упо­
требление кавычек никак не связано с их 
функциями выделения слов, употребля­
емых иронически или в необычном для 
них значении, а поэтому его следует счи­
тать необоснованным, избыточным. Если 
же писать такие названия внутригород­
ских объектов в кавычках, то возникнет 
ничем не оправданное противопоставле­
ние орфографии названий железнодорож­
ных станций, употребляющихся в написа­
нии без кавычек, и одноименных (!) стан­
ций метрополитенов. Например:

ж.­д. ст. Петровско-Разумовская, Беговая, 
Царицыно (в Москве); Купчино, Обухово, Рыбацкое 
(в Санкт­Петербурге) – ст. метро «Петровско-
Разумовская», «Беговая», «Царицыно»; «Купчино», 
«Обухово», «Рыбацкое» и т. п.

В соответствии с логикой орфографии 
топонимов целесообразно все названия 
станций метрополитенов писать без ка­
вычек, не загромождая текст избыточны­
ми нефункциональными знаками. Весьма 
примечательно, что на картах, схемах и сте­
нах станций Московского метрополитена 
с 1935 г. по настоящее время названия стан­
ций даны в написании без кавычек. Такая 
орфография предложена, например, в топо­
нимических словарях15. Однако существует 
противоположное мнение, с которым мы 
согласиться не можем: «…Написание на­
званий станций метрополитена в кавычках 
в художественных и публицистических тек­
стах справедливо» [Пахомов 2007: 49]. А как 
же писать такие названия в текстах иной 
функциональной направленности?

Значительный разнобой в употребле­
нии кавычек наблюдается и в написании 
других категорий оттопонимных онимов, 
хотя в новой редакции Орфографического 
свода 1956 г. содержится правило, в соот­
ветствии с которым «в названиях, состоя­
щих из родового наименования и наиме­
нования, не сочетающегося с ним синтак­
сически, последнее заключается в кавычки 
и в нем пишутся с прописной буквы первое 
(или единственное) слово и собственные 

15 См.: Улицы Москвы. Старые и новые 
названия. Топонимический словарь­справоч­
ник. М.: ИЦ «Наука, техника, образование», 
2003. 336 с. (УМ 2003); Имена московских улиц: 
топонимический словарь. М.: ОГИ, 2007. 608 с. 
(ИМУ 2007).

имена, напр.: гостиница “Россия”… камер-
ный оркестр “Виртуозы Москвы”… полити-
ческое движение “Женщины России”… кази-
но “Арбат”…»16. 

В противоречии с этим правилом назва­
ния аэропортов необоснованно предло­
жено писать без кавычек: Шереметьево, 
Внуково17. Однако такие названия обозна­
чают антропогенные объекты транспорт­
ной инфраструктуры, а не одноименные 
населенные пункты.

В некоторых изданиях, претендующих 
на академичность и нормативность, недо­
статочность иллюстративно­доказательных 
примеров обоснованного употребления 
кавычек в оттопонимных онимах не позво­
ляет определить, как писать многие другие 
категории онимов такого типа. Например: 
название музея­усадьбы «Ясная  Поляна» 
в академическом орфографическом слова­
ре на одной странице дано в кавычках, а на 
другой – без кавычек18. Названия заповед­
ника «Кедровая Падь» и курортов «Золотые 
Пески», «Холодная Балка» даны в написании 
без кавычек19 и т. п.

Аналогичные ошибки встречаются 
в отдельных ономастических словарях. 
Например: музеи­заповедники Абрамцево, 
Тарханы, заповедник Беловежская Пуща20.

Обширный репертуар одно­ и неод­
нословных оттопонимных онимов пред­
ставлен следующими основными денота­
тивными группами, для которых следует 
установить написание в кавычках соглас­
но вышеуказанному правилу, изложенному 
в новой редакции Орфографического свода 
1956 г. (Правила 2006)21:

– резиденции («Бочаров  Ручей», «Новоога-
рёво», «Пражский Град» и т. д.);

– муниципальные образования («Бирюлёво- 
Восточное», «Шувалово­Озерки», «Город  Екате-
ринбург» и т. д.);

– микрорайоны («Переделкино-Ближнее», 
«Сестрорецк», «Репино» и т. д.);

16 Правила 2006. С. 184.
17 Там же. С. 175.
18 См.: Русский орфографический словарь. 

5­е изд. М.: АСТ­ПРЕСС ШКОЛА, 2020. С. 362, 
857 (РОС 2020).

19 Там же. С. 479, 508, 808.
20 Агеенко  Ф.  Л.  Словарь собственных имен 

русского языка. М.: Мир и Образование, 2010. 
С. 56, 708, 120.

21 Правила 2006. С. 184.
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– музеи­заповедники («Абрамцево», «Спас-
ское-Лутовиново», «Царское Село» и т. д.);

– музеи­усадьбы («Измайлово», «Тригорское», 
«Ясная Поляна» и т. д.);

– заповедники («Брянский  Лес», «Денежкин 
Камень», «Медвежьи Острова» и т. д.);

– заказники («Каменная  Степь», «Цасучей-
ский Бор», «Долина Дзерена» и т. д.);

– национальные парки («Лосиный  Остров», 
«Куршская Коса», «Самарская Лука» и т. д.);

– курорты («Холодная  Балка», «Золотые 
Пески», «Солнечный Берег» и т. д.);

– санатории («Каменная  Гора», «Берёзовая 
Роща», «Зелёный Гай» и т. д.);

– гостиницы («Санкт-Петербург», «Чистый 
Ключ», «Саяны» и т. д.);

– пансионаты («Геленджикская Бухта», «Круг-
лое Озеро», «Магадан» и т. д.); 

– базы отдыха («Хлебниково», «Дубовая Роща», 
«Сямозеро» и т. д.); 

– дома отдыха («Сенеж», «Валдай», «Озеро 
Долгое» и т. д.);

– турбазы («Дон», «Зелёный  Мыс», «Маныч 
Иваныч» и т. д.);

– аэропорты («Шереметьево», «Пулково», 
«Белая Гора» и т. д.);

– космодромы и полигоны («Байконур», 
«Капустин  Яр», «Плесецк»; «Кингисепп», «Новая 
Земля» и т. д.);

– метеориты («Бородино», «Саратов», «Челя-
бинск» и т. д.);

– автомагистрали (М­1 «Беларусь», М­8 
«Холмогоры», А­101 «Москва – Рославль» и т. д.; 
в буквенно­цифровом обозначении наблюдает­
ся значительный разнобой);

– автомобили («Волга», «Жигули», «Татра» 
и т. д.);

– пароходы и корабли («Мытищи», «Сева-
стополь», «Лузитания» и т. д.); 

– маршруты («Узнай  Москву», «Золотое 
Кольцо России», «Телецкое Озеро» и т. д.);

– экспедиции («Керчь-22», «Гогланд», «Кы-
зыл – Курагино» и т. д.);

– радиостанции («Радонеж», «Красноярск- 
Главный», «Монте-Карло» и т. д.);

– предприятия общественного питания (кафе 
«Лиговское», кафе «Амстердам», ресторан «Боль-
шой Кавказ» и т. д.).

Естественно, предложенный перечень 
далеко не исчерпывает всего многообразия 
оттопонимных онимов, поскольку их обра­
зование – весьма активный процесс в совре­
менной номинации различных денотатов. 
Предметные результаты этого процесса 
требуют обоснованного орфографическо­
го оформления. 

Выводы. Таким образом, результаты ана­
лиза изложенного материала обусловлива­
ют настоятельную потребность во внесении 
соответствующих исправлений и уточнений 
в действующие правила написания топони­
мов и оттопонимных онимов22. Следует ар­
гументированно и убедительно объяснить 
широкому читателю необходимость упо­
требления кавычек при написании рассмот­
ренных категорий названий или их напи­
сание без кавычек. Возникает потребность 
и в создании нормативных ономастических 
словарей, имеющих надежную иллюстра­
тивно­доказательную базу.

Справедливо считать, что на лексиче­
ском уровне кавычки выполняют функцию 
орфограммы, «которая имеет вторичный 
характер по отношению к прописной бук­
ве и служит для графического оформления 
периферийно­ономастических единиц»23. 

В связи с этим целесообразно пересмо­
треть традиционную дефиницию терми­
на кавычки, включив в нее орфографиче­
скую функцию, что должно быть отражено 
в лингвистических энциклопедиях, сло­
варях терминов и справочниках, а также 
в учебной литературе вузовского и школь­
ного профиля.
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